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Abstrak: Moothurai ialah karya sastera klasik dalam bahasa Tamil yang terkenal dengan nilai etika
dan falsafah sejagatnya. Moothurai merupakan sebuah karya moral yang dikarang oleh Auvaiyar,
seorang tokoh sasterawan Tamil yang berpengaruh. Nama Moothurai berasal daripada perkataan
mutumai, yang bermaksud tua atau kuno, dan urai, yang bermaksud ucapan atau ajaran. Judul ini
diberikan kerana karya tersebut mengandungi prinsip-prinsip moral yang bersifat mendalam serta
berakar daripada kebijaksanaan lama. Karya ini juga dikenali dengan nama Vaakkundaam, yang
diambil daripada lagu pujian kepada Tuhan pada bahagian awal buku yang dimulakan dengan frasa
Vaakkundaam iaitu gabungan perkataan vaakku (perkataan atau ucapan) dan undaam (akan wujud).
Moothurai terdiri daripada 3 1 puisi Venpaa, dan setiap Venpa menekankan satu idea atau prinsip moral
yvang berbeza. Terjemahan karya ini ke dalam bahasa Melayu memainkan peranan penting dalam
memperluas jangkauan pemahaman khalayak, sekali gus memupuk nilai-nilai sejagat dalam konteks
budaya tempatan. Kajian ini bertujuan meneroka penggunaan Terjemahan Microsoft (MsT) dan
Terjemahan Manusia (HT) dalam penterjemahan ulasan Moothurai ke dalam bahasa Melayu, dengan
memberi tumpuan kepada Venpa 1 hingga Venpa 10. Objektif utama kajian adalah untuk mengenal
pasti teknik-teknik terjemahan yang digunakan oleh MsT dan HT serta menilai tahap ketepatannya.
Analisis ini berpandukan Teori Terjemahan Peter Newmark (1988), yang menyediakan kerangka
konseptual bagi meneliti prosedur dan kaedah penterjemahan. Menggunakan reka bentuk penyelidikan
kualitatif, kajian ini mengumpul data melalui analisis teks dan kaedah tinjauan bagi memperoleh
pemahaman yang lebih menyeluruh terhadap hasil terjemahan. Penemuan dan perbincangan kajian
menunjukkan wujudnya perbezaan ketara antara hasil terjemahan MsT dan HT, serta mendedahkan
bagaimana kecerdasan buatan (Al) dan kecerdasan manusia memberikan pengaruh yang berbeza
terhadap teks sasaran (TT) dari segi gaya, makna dan kehalusan budaya.
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Abstract: Moothurai is a classical Tamil literary work renowned for its ethical values and universal
philosophy. It is a moral text composed by Auvaiyar, an influential Tamil poet and scholar. The name
Moothurai is derived from the words mutumai, meaning “ancient” or “old,” and urai, meaning
“speech” or “teaching.” The title reflects the text’s profound moral principles rooted in ancient
wisdom. This work is also known as Vaakkundaam, a name taken from the opening hymn of praise to
God that begins with the phrase Vaakkundaam a compound of vaakku (word or speech) and undaam
(to exist). Moothurai consists of 31 Venpaa poems, each emphasizing a distinct moral idea or principle.
The translation of this work into Malay plays a vital role in broadening the audience’s understanding
and fostering universal values within the local cultural context. This study aims to explore the use of
Microsoft Translation (MsT) and Human Translation (HT) in translating commentaries of Moothurai
into Malay, focusing on Venpa 1 to Venpa 10. The main objectives are to identify the translation
techniques employed by MsT and HT and to evaluate their accuracy. The analysis is guided by Peter
Newmark’s (1988) Translation Theory, which provides a conceptual framework for examining
translation procedures and methods. Using a qualitative research design, the study collects data
through text analysis and survey methods to gain a comprehensive understanding of the translation
outcomes. The findings and discussion reveal notable differences between MsT and HT outputs,
highlighting how artificial intelligence (A1) and human intelligence exert distinct influences on the
target text (TT) in terms of style, meaning, and cultural nuance.

Keywords: Translation, Moothurai, Peter Newmark, Microsoft Translation (MsT), Human Translation
(HT)

Pengenalan

Teknologi terjemahan merujuk kepada alat digital khas yang membantu menterjemahkan teks
bertulis daripada satu bahasa ke bahasa lain dengan lebih cepat, tepat dan efisien. Pada asasnya,
teknologi ini berfungsi seperti alat bantu lain yang dicipta untuk memudahkan tugasan manusia,
namun dalam konteks bahasa, ia turut mempertingkatkan tahap kefahaman dan komunikasi
rentas budaya. Alat teknologi terjemahan meliputi pelbagai bentuk seperti perisian pengurusan
istilah, mesin penterjemah automatik, pembantu maya linguistik serta sistem pengecaman suara
yang mampu menukar pertuturan kepada teks bertulis. Dahulu, proses terjemahan dilakukan
secara manual dengan rujukan kepada kamus dan analisis linguistik oleh penterjemah manusia.
Namun, perkembangan pesat teknologi digital telah mengubah landskap ini secara menyeluruh.

Dalam tempoh sedekad yang lalu, teknologi terjemahan berkembang pesat dengan kemunculan
aplikasi mudah alih, fon kepala pintar dan peranti saku yang membolehkan pengguna
mengakses terjemahan secara langsung di mana sahaja. Kemajuan ini amat berguna terutama
dalam situasi kekangan capaian internet, di mana keperluan komunikasi antara bahasa masih
diperlukan. Kini, penyelidikan sedang giat dijalankan untuk mempertingkatkan keupayaan
teknologi terjemahan dalam memahami kepelbagaian dialek, konteks budaya dan gaya
pertuturan. Perkembangan masa hadapan dijangka menggabungkan kecerdasan buatan (Al)
dengan pembacaan bibir automatik dan analisis semantik lanjutan bagi menghasilkan
terjemahan yang lebih kontekstual dan bernuansa manusia.

Peranan teknologi juga semakin ketara dalam bidang sastera, yang merupakan wadah penting
bagi ekspresi budaya dan nilai kemanusiaan. Sastera merangkumi pelbagai bentuk karya seperti
cerpen, puisi dan drama yang mencerminkan pemikiran, emosi dan falsafah masyarakat. Dalam
konteks ini, teknologi terjemahan telah membuka ruang baharu untuk memperluas capaian
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karya sastera rentas bahasa dan sempadan geografi. Walau bagaimanapun, penterjemahan
sastera tidak hanya melibatkan pemindahan makna linguistik semata-mata, tetapi juga
pengekalan gaya, emosi dan keindahan karya asal. Hal ini menjadikan terjemahan sastera lebih
kompleks kerana setiap perkataan, metafora, jenaka dan ritma bahasa asal perlu disesuaikan
agar mesej serta kehalusan estetiknya tetap terpelihara dalam bahasa sasaran.

Oleh itu, penterjemah sastera bukan sekadar penukar kata, tetapi pengarang semula yang
memahami makna tersirat dan konteks budaya karya asal. Mereka perlu memiliki kepekaan
terhadap gaya penulisan, pemilihan diksi, serta unsur irama dan perasaan. Dalam hal ini, proses
terjemahan sering kali memerlukan penyesuaian kreatif bagi memastikan roh dan jiwa karya
asal tidak hilang. Penterjemahan puisi, misalnya, menuntut kehalusan tafsiran terhadap
simbolisme dan metafora yang tidak selalu dapat diterjemahkan secara literal. Justeru,
keseimbangan antara ketepatan makna dan keindahan bahasa merupakan cabaran utama dalam
penterjemahan sastera.

Antara karya klasik yang memperlihatkan keunikan tersebut ialah Moothurai, sebuah karya
moral dalam bahasa Tamil yang dikarang oleh tokoh sasterawan terkemuka, Avvaiyar. Istilah
Moothurai berasal daripada perkataan mooppu atau mutumai yang bermaksud “tua” atau
“kuno”, digabungkan dengan urai yang bermaksud “ucapan” atau “ajaran”. Judul ini diberikan
kerana karya tersebut sarat dengan ajaran moral dan nilai etika yang bersifat abadi. Moothurai
turut dikenali sebagai Vaakkundaam, bersempena lagu pujian kepada Tuhan di permulaan karya
tersebut yang bermula dengan frasa “Vaakkundaam™.

Kajian ini bertujuan meneroka kehalusan dalam penterjemahan karya klasik Tamil seperti
Moothurai dengan menggunakan dua pendekatan iaitu Terjemahan Microsoft (Machine
Translation, MsT) dan Terjemahan Manusia (Human Translation, HT). Fokus utama diberikan
kepada pemeliharaan nilai budaya, makna semantik dan keaslian mesej dalam konteks
terjemahan automatik berasaskan Al yang semakin meluas penggunaannya. Dengan
menganalisis cabaran serta kelebihan kedua-dua pendekatan ini, kajian ini diharap dapat
memberi panduan berharga kepada pendidik, ahli bahasa, dan pembangun teknologi Al dalam
memahami implikasi linguistik serta budaya dalam penterjemahan karya sastera klasik.

Ulasan Literatur

Pelbagai kajian telah dijalankan berkaitan terjemahan karya Moothurai. Para sarjana dari
pelbagai perspektif telah melakukan analisis terhadap hasil terjemahannya. Beberapa kajian
terdahulu dijadikan rujukan utama dalam penyelidikan ini. Berdasarkan sorotan tersebut,
didapati bahawa kajian tentang karya dan terjemahan Auvaiyar masih sangat terhad.

Kajian pertama ialah oleh Ezhilarasan (Venkatachalam, 2017) yang bertajuk “Moothurai
Translation Song 1 to 10”. Kajian ini membandingkan terjemahan Moothurai dari sudut
maksud dan ketepatan makna. Tujuan kajian adalah untuk membandingkan huraian Moothurai
karya Avvaiyar dengan terjemahan Bahasa Melayu serta mengenal pasti teknik terjemahan
yang digunakan dalam menyampaikan makna ke dalam Bahasa Inggeris. Penyelidik turut
menganalisis perubahan makna yang berlaku sepanjang proses terjemahan dan menilai
kesetiaan terjemahan terhadap teks sumber. Dapatan menunjukkan bahawa penterjemah
menghasilkan terjemahan berdasarkan tahap pengetahuan dan kemahiran masing-masing.
Kajian ini menggunakan pendekatan Terjemahan Manusia (Human Translation, HT).
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Kajian kedua ialah oleh Malarvizhi (2018) yang bertajuk “Pemikiran Kehidupan dalam
Moothurai”. Kajian ini menganalisis gagasan pemikiran kehidupan yang terkandung dalam
karya Moothurai hasil tulisan Avvaiyar. Seterusnya, Jayabarathi (2017) melalui kajian bertajuk
“Keagungan Avvaiyar” meneliti nilai kesusasteraan dan keindahan bahasa dalam karya-karya
Avvaiyar. Secara keseluruhan, kajian yang menjadikan karya Avvaiyar sebagai fokus utama
masih terhad, manakala kajian berkaitan terjemahan karya beliau belum banyak dijalankan.
Justeru, kajian ini dilaksanakan bagi menterjemah karya Avvaiyar dan menilai ketepatan serta
ketelitian hasil terjemahan tersebut. Seperti kajian terdahulu, kajian ini turut menggunakan
pendekatan HT.

Kajian ketiga bertajuk “Terjemahan Bahasa Inggeris Ulasan Moothurai Avvaiyar: Satu Kajian
Perbandingan” oleh Gomathi et al. (2023). Kajian ini bertujuan untuk membandingkan dan
menjelaskan terjemahan Moothurai ke dalam Bahasa Inggeris, mengenal pasti teori terjemahan
yang diaplikasikan oleh penterjemah dalam menyampaikan makna bagi kesemua 30 rangkap
Moothurai, serta menganalisis perbezaan konteks dan contoh yang digunakan dalam proses
terjemahan. Hasil kajian menunjukkan bahawa proses terjemahan yang sistematik amat penting
bagi mengelakkan salah tafsiran atau herotan makna karya sastera asal. Walaupun terjemahan
Gomathi et al. (2023) bersifat ringkas dan mudah difahami, namun dilihat kurang menonjolkan
keindahan bahasa asal karya Moothurai. Kajian ini juga menggunakan kaedah HT.

Secara keseluruhan, kebanyakan kajian terdahulu menggunakan pendekatan HT dalam
menterjemah Moothurai. Hanya segelintir kajian yang menggunakan Terjemahan Mesin
(Machine Translation, MT). Semua kajian di atas meneliti perbezaan makna dan mesej yang
berlaku akibat proses terjemahan. Walau bagaimanapun, kajian ini berbeza kerana
menggunakan perisian terjemahan Microsoft bagi menterjemah Moothurai ke dalam Bahasa
Melayu, sekaligus menilai keberkesanan dan ketepatan terjemahan mesin terhadap karya
sastera klasik.

Metodologi dan Skop Kajian

Penyelidikan kualitatif melibatkan pengumpulan dan analisis data bukan berangka seperti teks,
video, atau audio bagi memahami secara mendalam idea, pendapat, dan pengalaman manusia.
Kaedah ini berupaya mendedahkan maklumat yang kompleks serta menjana pemahaman dan
idea baharu dalam konteks penyelidikan. Berbeza dengan penyelidikan kuantitatif yang
menganalisis data berangka secara statistik, penyelidikan kualitatif lebih sesuai digunakan
dalam bidang kemanusiaan dan sains sosial seperti antropologi, sosiologi, pendidikan, sains
kesihatan, dan sejarah.

Kajian ini bersifat kualitatif deskriptif, dan semua data diperoleh melalui analisis teks serta
kaedah tinjauan dokumentasi. Data yang dikumpul dihuraikan secara terperinci dalam bahagian
penemuan dan perbincangan.

Dalam kajian ini, teks Moothurai digunakan sebagai sumber data utama. Daripada keseluruhan
30 rangkap Venpa, kajian ini memfokuskan kepada 10 rangkap pertama (Venpa 1 hingga Venpa
10). Setiap lirik daripada rangkap tersebut digunakan sebagai data kajian utama. Sebanyak 10
Venpa telah dipilih sebagai sampel, dan setiap liriknya dimasukkan ke dalam perisian Microsoft
Translator (MsT) untuk diterjemahkan ke dalam Bahasa Melayu. Hasil terjemahan ini
kemudiannya dibandingkan dengan Terjemahan Manusia (Human Translation, HT) bagi
mengenal pasti perbezaan dari segi makna, gaya, dan kesetiaan terhadap teks asal.
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MsT ialah perisian terjemahan automatik yang digunakan untuk menterjemah perkataan atau
frasa ke dalam bahasa lain dalam platform Microsoft, termasuk Microsoft Word. Aplikasi ini
boleh diakses secara percuma dan merupakan salah satu perisian terjemahan mesin (Machine
Translation, MT) yang sering digunakan dalam penyelidikan linguistik dan bahasa.

Kerangka teori kajian ini berasaskan teori terjemahan persamaan dinamik (dynamic
equivalence) yang dikemukakan oleh Nida (1964). Teori ini diaplikasikan untuk menilai
ketepatan dan kesepadanan makna dalam terjemahan Moothurai yang dihasilkan melalui HT.
Menurut Nida (1964), terjemahan ialah proses penghasilan semula mesej bahasa sumber ke
dalam bahasa sasaran berdasarkan persamaan makna dan gaya yang paling dekat dengan teks
asal.

Selain itu, Zubaidah (2006) menjelaskan bahawa penterjemahan teks oleh manusia bertujuan
mengekalkan kesamaan makna dengan teks sumber kerana makna mencerminkan nilai
kehidupan dan perlakuan manusia. Menurut Palanisamy (2018), penterjemahan teks bahasa
Tamil ke Bahasa Melayu harus memberi perhatian terhadap pemeliharaan makna asal dalam
kedua-dua bahasa bagi mengelakkan kesilapan semantik dan penyimpangan mesej dalam
penterjemahan Moothurai.

Secara keseluruhan, kedua-dua jenis terjemahan iaitu MsT dan HT digunakan bagi tujuan
pengumpulan data. Hasil terjemahan kemudian dianalisis secara perbandingan untuk mengenal
pasti tahap ketepatan, kesepadanan makna, dan kesetiaan terhadap teks asal, yang seterusnya
dihuraikan dalam bahagian penemuan dan perbincangan.

Dapatan Kajian
Teori Terjemahan Peter Newmark (1988) memainkan peranan penting dalam analisis kajian ini
terhadap Terjemahan Microsoft (MsT) dan Terjemahan Manusia (HT). Kerangka teori beliau
membezakan antara dua pendekatan utama, iaitu:
1. Terjemahan Semantik — memberi keutamaan kepada pemeliharaan makna asal teks
sumber serta nuansa budaya yang terkandung di dalamnya; dan
2. Terjemahan Komunikatif — menekankan kebolehbacaan, kefahaman, dan kesesuaian
mesej kepada khalayak sasaran.

Dalam konteks kajian ini, MsT didapati cenderung menggunakan pendekatan literal atau
perkataan demi perkataan, yang merupakan cabang daripada terjemahan semantik. Walaupun
pendekatan ini menjamin ketepatan linguistik secara permukaan, ia sering gagal
mengekspresikan makna tersirat, nilai budaya, dan unsur metafora yang terdapat dalam
Moothurai. Kekangan ini mengakibatkan berlakunya penyimpangan makna dalam konteks
sebenar teks sastera tersebut.

Sebaliknya, HT seperti yang dijelaskan melalui pendekatan Nida (1964), menggabungkan
unsur semantik dan komunikatif dalam proses terjemahan. Hasil terjemahan manusia berjaya
mengekalkan kekayaan budaya, nilai moral, dan keindahan bahasa Venpa dalam Moothurai, di
samping memastikan maksudnya mudah difahami oleh pembaca Bahasa Melayu. Walau
bagaimanapun, penggunaan kosa kata yang terlalu klasik atau kompleks oleh penterjemah
kadangkala boleh menjejaskan kefahaman pembaca umum.

Rumusannya, Teori Newmark (1988) menekankan kepentingan keseimbangan antara kesetiaan
terhadap teks asal dan penerimaan pembaca sasaran. Dapatan kajian ini menunjukkan bahawa
walaupun MsT menawarkan kelebihan dari segi kecekapan masa dan sumber, pendekatan HT
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lebih unggul kerana mampu memelihara nilai sastera, lapisan makna, dan konteks budaya yang
mendalam. Oleh itu, HT lebih sesuai digunakan dalam penterjemahan karya sastera klasik
seperti Moothurai.

NEWMARKV-DIAGRAM, 1988

SL Emphasls TL Emphosls

Rajah 1: Rajah-V Newmark (1988)
Perbezaan dalam Penterjemahan: Kaedah MsT dan HT

Berdasarkan data yang dikumpulkan melalui kaedah Microsoft Translation (MsT) dan Human
Translation (HT), analisis menunjukkan perbezaan ketara dalam proses serta hasil
penterjemahan antara kedua-dua pendekatan tersebut.

Jadual 1 memaparkan hasil terjemahan Moothurai yang dijana menggunakan MsT. Proses
terjemahan ini dijalankan menggunakan komputer riba dan perisian Microsoft Word, yang
menyediakan fungsi terjemahan automatik secara percuma dan menyokong pelbagai bahasa.
Namun begitu, kecerdasan buatan (Al) yang digunakan dalam sistem ini menunjukkan tahap
ketepatan yang masih terhad.

Dalam kajian ini, Jadual 1 menampilkan hasil terjemahan bagi 10 rangkap Venpa pertama
(Venpa 1 hingga Venpa 10) daripada keseluruhan 30 rangkap Moothurai. Pemerhatian terhadap
jadual tersebut mendapati terdapat banyak perbezaan serta ketidaktepatan dalam terjemahan
MsT berbanding terjemahan manusia. Bahagian-bahagian yang disorot dalam jadual
menandakan kesilapan semantik, sintaksis, dan kontekstual yang telah dikenal pasti dalam hasil
terjemahan MsT. Kesilapan ini memberi kesan yang ketara terhadap makna asal dan mese;j
budaya teks sumber. Hal ini menyebabkan hasil terjemahan MsT gagal menzahirkan mesej
sebenar yang terkandung dalam Moothurai, sekali gus menjejaskan ketepatan interpretasi teks
sastera tersebut.

Secara keseluruhannya, data yang dipersembahkan melalui jadual menunjukkan bahawa
terjemahan menggunakan MsT masih mempunyai kelemahan yang ketara dari segi ketepatan
makna, kepekaan budaya, dan struktur bahasa. Keterbatasan kecerdasan buatan menyebabkan
Al tidak dapat menyesuaikan penterjemahan dengan keperluan pembaca sasaran. Kelemahan
ini membawa kepada kesilapan dalam pemilihan perkataan, penyusunan ayat, dan tafsiran
makna.
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Selain itu, kompleksiti leksikal dalam bahasa Tamil, yang mengandungi makna pelbagai lapis
dan dimensi budaya yang mendalam, tidak diberi perhatian sewajarnya oleh sistem Al. Keadaan
ini menonjolkan jurang ketara antara hasil MsT dan HT, di mana HT terbukti lebih berupaya

mengekalkan kesetiaan, keindahan bahasa, serta kehalusan makna asal Moothurai.

Jadual 1: Terjemahan Microsoft (MsT) Moothurai

Nombor Lirik Venpa Penterjemahan Microsoft (MsT)
Venpa
1 LF)GéTf_TS] QRMHAIHGF QFSHHSHT Apabila kita menghulurkan  bantuan
oSBT TN HEHEIFSHTE? kepada mereka yang memerlukan,
janganlah  sekali-kali ~ mengharapkan

CTETEUAIEOTLITLD - Ml6Tml ST

UETIFSMIEG STEHOTL  BITs
SETLTENE STIH[HS N6

sebarang balasan atau ucapan terima
kasih. Ini diibaratkan seperti pokok kelapa
yang menyerap air dari akarnya di bawah
tanah, tetapi kemudiannya menghasilkan
air yang manis di bahagian pucuknya.

2 BUMCCT] @MaI&HGF G&Fg Bantuan yang dihulurkan kepada orang
2 LSMLD H60C6I6) aWsEIlleuuTe) Yang bgik adalah seperti.ukiran huruf pada
ST - Slmoons Frlleaoor batu; ia kekal dan tldjdk ?kan luput.

S o e e o . Namun, bantuan yang diberikan kepada
EL.F’@Q{"”?@”UB? grf?@ ‘Q_UBB,HULD orang yang tidak berbudi pula adalah
B Geueh TWHEIHS CUBY. seperti tulisan di permukaan air; ia akan

hilang tanpa jejak dan tidak meninggalkan
kesan.

3 @) eoTeoTIT @erCry amiGyeus  Kekayaan yang diperoleh di penghujung
FSUBWESTO @earm  aedley usia tidak akan dgpat mengurangkan
Qafluab-QaTas  BHraTeen o kesengsaraan. yang dialami kejuka muda.

. . - . Seorang wanita yang menghabiskan masa
BI6TLLDS LF)GMG{"‘},@E:"'@LD mudanya tanpa kehadiran seorang lelaki
QJU!T@”@@ ayerflevemoot (pasangan hidup) adalah seperti bunga
Compss HPG. yang mekar di luar musim.

4 SILLTaD LImey 5cr|jg)_|uj']6i) Susu walau berapa lama pun dipanaskan
GATOM(S)m {eTeUaTTU tidak akan hilang rasa aslinya. Lelaki yang
B LTl BT LN O] berakhlak rendgh tidak akan men adi

LS . . sahabat yang baik. Orang yang mulia tidak

b 6UUFIJGU6U)U ?‘55'—',—”@” D akan berubah (sifatnya), walaupun mereka

(36”@(3“5555(” _(86)-'66[(35355556“6” menderita kemiskinan, umpama kulit

QomlE S&SLLTAID  FeleorGr kerang yang kekal putih walaupun
S(HLD. dibakar.

5 HHS WPWTmTILD @WmmeT Perkara hanya akan berlaku apabila

e THES  HHComIGET
AST - FETHEHS 2[HEUSSHT
BeTL 2 WHGOmSET  eTe0emoomid
LIBeUSHTe) el L.

masanya tiba, walau sekuat mana pun
seseorang berusaha bersungguh- sungguh.
Kerana pokok-pokok yang tumbuh tinggi
sekalipun tidak akan berbuah sehingga
musimnya tiba.
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6 o mm QLEH 2 Wlf aupr@ld Mereka yang secara semula jadi lebih rela
SETCTUWITE LHDITE mati jika perlu, Adakah mereka akan
SETLTE Lolaiaigm? &6 Srem tunduk kepada musuh-musuh mereka?
Seri © .~ . Batu penahan beban apabila ditindih

QTLF’.QJ @QJQ@.J , geuem»‘.:.:»‘....:rreu dengan berat tambahan Akan pecah
gU@®UMTID 5”.@@@ SOMIME!  berderai daripada membengkok —atau
eUTeTW Gl SImeor melengkung.

7 By emeuey  @&Coomy By Bunga teratai naik mengikut paras air di
24IDLIGV; STET HMHM H6L SyeTeuey  tempat La teraputlzg. | P]c;nlg(getal})mla(m

iy . seseorang bergantung kepada buku- buku

266 . QJG.GOT ila yang dibacanya. Kekayaan seseorang

(86).I66)I155 . 5@5@ . 9461.-[@"6?" bergantung pada pahala kelahirannya yang

%@@fﬁfmm Shewr FLOD ClF ®UGULD  terdahulu. Perangai seseorang bergantung

Se0:HG! emeued UG GH600TLD  pada kelas (status sosial atau keturunan)
yang dianggotainya.

8 B TS smeorLigla|ld  Adalah bermanfaat untuk melihat orang
ﬂ')G(.)TG).I m’ 6?)')ﬂ5Lb Ld]é‘:)&J 'l'_r)d)@_::}::}rrlj' yangkberakhlcal,k mulia,kAdaEh bern’lanfliat

: . : : untuk mendengar Kkata-kata mereka
Im L ] - . ’
QE.E GUGHBE Sleyd - bevrelfD Adalah bermanfaat untuk membicarakan
Iy 61)66) ITI;[ . . kehidupan mereka, Dan adalah bermanfaat
6T IS 6T 2 yyu U@@g‘g untuk memiliki mereka sebagai sahabat.
BeoTeun  Seueugmh @) evorml
QBLILIQILD HeTmI

9 SWryrs sramUged Saug:; @ Adalah merosakkgn jike} kita melihat

SHm BWTT QFMH sl Ly °rang k)lf(ang”kdllir)ana gahat), . Adilah

. .« merosakkan jika kita mendengar kata-kata

Saz . . 5 lé.glﬁlj _ GemTm&E mereka, Adalah merosakkan jika kita

&UUU{JQWLD : U, '946)1611UIT® membicarakan perangai mereka, dan

Qe @EUUsIaD §a adalah merosakkan jika kita memiliki
mereka sebagai sahabat.

10 FHONGE @Tmss B Air yang dicurahkan untuk mengairi

aMl&EsTaL el

QUL

LG mas FureuCoomid
- FHTH 6M2_GHey

BEVENCCITI EHEUT 2_6TeUT6) 6T
FUTEHLG TVEN M &GLD
FUWWWD Golp

sawah mengalir melalui terusan dan
memberi manfaat kepada rumput yang
tumbuh di sepanjang batas. Jika ada
seorang lelaki yang baik tinggal di dunia
ini, Hujan akan turun demi kebaikannya
untuk memberi manfaat kepada semua.

Dalam Jadual 2, terjemahan bagi lirik-lirik daripada Venpa 1 hingga Venpa 10 telah dipaparkan.
Kesepuluh Venpa ini dipilih secara strategik daripada setiap bahagian karya bagi memastikan
analisis yang mewakili keseluruhan struktur teks. Segmen-segmen yang disorot dalam
terjemahan tersebut menonjolkan perbezaan ketara antara hasil HT dan MsT. Pembentangan
data ini secara empirikal memperlihatkan jurang signifikan antara kedua-dua pendekatan
tersebut.
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Analisis dalam Jadual 2 berpaksikan teori penterjemahan Nida (1964), yang menekankan
konsep ‘“ekuivalen dinamik” atau kesepadanan makna secara semantik dan pragmatik antara
bahasa sumber dan bahasa sasaran. Nida ialah seorang ahli linguistik terkenal yang dikenali
melalui teori terjemahan ekuivalen dinamik, terutamanya dalam penterjemahan Alkitab. Karya
beliau yang berjudul Toward a Science of Translating (1964) dianggap sebagai sumbangan
penting dalam mewujudkan pendekatan saintifik terhadap bidang penterjemahan moden. Beliau
turut bekerjasama dengan Charles Taber dalam karya klasik The Theory and Practice of
Translation (1969), yang menghuraikan analisis linguistik dan prosedur penterjemahan dengan
lebih mendalam.

Dalam konteks kajian ini, hasil terjemahan Moothurai yang dilakukan secara manual
menunjukkan perbezaan yang jelas berbanding terjemahan automatik seperti MsT. Latar
belakang penterjemah sebagai seorang sarjana Tamil yang berpengalaman memberikan
kelebihan dalam memahami struktur linguistik, gaya puitis, serta nilai budaya dan moral yang
terkandung dalam teks asal. Usaha terjemahannya bukan sekadar menggantikan perkataan,
tetapi mencerminkan keupayaan intelektual dan sensitiviti budaya dalam menyampaikan
intipati serta nilai moral setiap baris Venpa.

Kemabhiran ini membolehkan penterjemah menghasilkan karya terjemahan yang bukan sahaja
setia kepada teks asal, tetapi juga menyampaikan makna sebenar dalam Bahasa Melayu secara
jelas dan indah. Jadual 2 berfungsi sebagai bukti keunggulan terjemahan manusia, khususnya
apabila dijalankan oleh penterjemah yang memiliki penguasaan tinggi dalam kedua-dua bahasa
dan budaya. Perbezaan yang disorot dalam ayat-ayat terjemahan ini menunjukkan kepekaan
terhadap konteks dan estetika bahasa tentang sesuatu yang sukar dicapai oleh terjemahan mesin.
Seperti yang dinyatakan oleh Nida (1964), kejayaan sesuatu terjemahan bukan hanya
bergantung kepada ketepatan linguistik, tetapi juga kepada keupayaan menyampaikan makna
dan emosi asal secara berkesan kepada khalayak sasaran. Dalam hal ini, HT jauh mengatasi
MsT kerana ia mampu menangkap nilai moral, kebijaksanaan dan keindahan falsafah yang
tersirat dalam Moothurai.

Kesimpulannya, Jadual 2 bukan sekadar memaparkan hasil terjemahan, tetapi juga menjadi
bukti empirikal terhadap kelebihan pendekatan manusiawi dalam menterjemah karya sastera
klasik. Perbandingan ini mengukuhkan lagi hakikat bahawa interpretasi manusia, yang didasari
empati budaya dan pertimbangan semantik, tidak dapat digantikan oleh algoritma kecerdasan
buatan.

Jadual 2: Terjemahan Moothurai oleh Manusia (HT)

Nombor Lirik Venpa Penterjemahan Microsoft (MsT)
Venpa
1 [rjgiyrgj] @@@Jjé;@g’ Qa:u'_]gjégaarrgi) Apabila kita menghulurkan bantuan

SBEET T HHHRESHTE? kepada yang memerlukan, janganlah

TG - Eetm SeTy sesekali mengharapkan balasan atau
ucapan terima kasih. Ini persis seperti

CUTIESMG 5U@ML L%U[,Ig’ pokok Kkelapa yang menyerap air dari

He0TWITen6l SMESHHS e0-MeV.  akarnya  di dalam  tanah, namun
kemudiannya menghasilkan air yang
manis di bahagian pucuknya.
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2 HEVEM :TIT (HeUJE@EG& Bantuan yang dihulurkan kepada orang

QFUIF 2 LISTFLD &60G6eu6D yangkbaik kltlll( sleperti uhkirag pada b:'ltu;

- : ia akan kekal terpahat dan sentiasa
Gr@g;gu LeuLITey &TemiGey dikenang oleh semua. Sebaliknya, bantuan
AV CMH ) ) . . yang diberikan kepada orang yang tidak
FF':TL'S]@{::”:}” 55@61*0595”U§5 berhati perut (tidak berbelas kasihan)
Sbhe 2 LSTTD BT GeueV itu tidak akan memberi manfaat kepada
TS5 QUB. sesiapa. la ibarat menulis di permukaan
air, yang akan lenyap tanpa meninggalkan

sebarang kesan.

3 @) eoTeoTIT @Gy amiGreus Kemiskinan di usia muda dan kekayaan
FSUBWESTO @earm  yaefley iang dipero}lleh di usia;( tua yang gdak

P e erdaya anya akan  membawa
@mﬂmqm_@mm”gj ﬂ')IT61T6U6mIT pender};taan. la t}i/dak dapat dinikmati. Ini
BreTLLbS Em@{i@{“}@m ibarat bunga yang mekar di luar
Q—”—'FQU@@ ayerflebemoot musimnya. Begitu juga, kecantikan
ComIsHss HPG. wanita tanpa pasangan hidup adalah sia-

sia.

4 SILLIaID LM6Y grUQJujlgi) Walaupun kita bergaul rapat dengan
GETMT(S!) S{6TeueTTL mereka yang tidak pergkhlak mu}ig,
(L LMTevllh [HETLIE)EN- T mereka tidak akan menjadi sahabat sejati.

S . . Namun, orang yang berpekerti mulia
EMU@@U EBSLL_F@@ akan tetap melayan kita dengan baik,
(36“6‘_7[@“5555% GeueGoa geuar meskipun  kedudukan  kita  jatuh.
MG Persahabatan mereka seperti susu yang
GLLTAILD F6ueorC H(HLD. tidak akan hilang rasanya walau

berapa kali dipanaskan. Persahabatan
mereka juga umpama kulit kerang yang
semakin putih apabila dibakar dalam
api.

5 3HH WWeTmTaID GWBmeT  Walaupun polfok-ppkok yang tinggi dan
sl TS &mHComI&aT riml:)‘iln s;e.:ll:ahpun, ia hanya aBkaq ber‘puah

. . . apabila tiba musimnya. Begitu juga,

%?SIT - 8:5”@55 &@6).@5%0 walau sekuat mana pun kita berusaha,

b 6UUFI_. &uTIU(B-:...zU_rEJBSfﬂT TeVeD Tl segala usaha kita hanya akan

LGaUSSTE SeTmlll L. membuahkan hasil apabila masanya
sesuai.

6 2. mm @LEH 2 Wl aupm@ld Tiang, jika menanggung beban melebihi
&G LDDITE hadnya, akan pecah dap roboh, bukannya
SETLTE Laullaiaugm &6 Srem mer'pbengkok. Begitu juga, mereka yang

. .~ . berjiwa besar dan sanggup berkorban
Ij]mm,@ @QJQ@,J ‘9461)66)&:?-:.;?'[60 nyawa jika maruah tercemar, tidak akan
ELI(IDLDLI(;FULD 5”@®W SeNMIMS  sekali-kali tunduk kepada musuh.
QUTATWGUIT &TeT
7 By SleTeual  GGoomb By  Bunga teratai akan tumbuh sejajar dengan

QB DLIGV;BMTET HHM HT6) yeTeuel
2GCoomd  meoor  nfley -
Cauemis  BUHS Sjamevel

paras air di mana ia hidup. Pengetahuan
kita sebanding dengan jumlah buku yang
kita baca. Kekayaan yang kita nikmati
sekarang bergantung pada pahala yang kita
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3,&CoomD smer FUMM GFeaid  kumpul di kehidupan sebelumnya. Seperti

G5! S6TeUA SYGLD (600TLD itu, perangai kita pula terbentuk mengikut
keturunan atau darjat kita.

8 N ES Y3 sramLgad  Melihat orang yang baik, mendengar
Emmm; @Em N5 Eﬁbmiﬁmﬁ kata-kata mereka yang bermanfaat,
Q8M6  QBLLSeD  BHETA membicarakan  kebaikan  mereka
. .. kepada orang lain, dan bergaul dengan
pevencemy GORIGAT  ereka adalah perbuatan yang baik dan
2 JULUUGIQD BerelD HeUeUTM®  permanfaat bagi kita.
@eoTm& @MULSIEID Herml
9 SWryrs sramuged Saus; H Kita akan mendapat kemudaratan jika
SHm W QFM eusL LSIaLD melihat orang-orang yang jahat,

. . - mendengar Kkata-kata mereka yang
()] - wir 600T MBI & 6T
g 5 S 7 © tidak bermanfaat, membicarakan

&UUL”_'@Q‘ILD SQ@; ,QMGUUIT@ tentang perihal mereka kepada orang
Qe Gouugien §a lain, dan bersahabat dengan mereka.

10 FHONGE QUMES B Air yang dialirkan petani untuk mengairi
QUTUISSTE el QLOL1 Li6VeYSELD sawah, turut memberi manfaat kepada

QG FUTAWECND - ggTe ~ Wmput-rampai  yang  tumbuh  di
o Bl sekelilingnya. Begitu juga, di dunia yang

. . . . . tuaini, hujan (berkat) yang turun demi
heVED-MTlT E@6UT 2-6MeUTeV AT seorang insan yang baik hati akan
FuUT®HL® 6TVEDCMIHGW memberi manfaat kepada semua.
FuUWW WD GoyLp

Perbezaan Terjemahan antara MsT dan HT
Jadual 3 memberikan gambaran yang jelas mengenai tahap keberkesanan Terjemahan
Microsoft (MsT) dan Terjemahan Manusia (HT) dalam menterjemah karya klasik Moothurai
ke dalam Bahasa Melayu. Jadual ini menunjukkan perbezaan yang ketara dari segi pendekatan
dan hasil antara kedua-dua kaedah tersebut, sekali gus menonjolkan cabaran utama dalam
proses penterjemahan teks sastera klasik yang sarat dengan nilai falsafah dan budaya.

Perbezaan pertama yang paling menonjol dapat dilihat pada pemilihan perkataan. Terjemahan
yang dihasilkan melalui MsT cenderung menggunakan perkataan yang tidak tepat atau tidak
sesuai dengan konteks, sehingga mengubah makna asal teks sumber. MsT bergantung kepada
pangkalan data dan algoritma kecerdasan buatan, yang beroperasi berdasarkan corak linguistik
tanpa keupayaan memahami makna tersirat, simbolisme, dan dimensi emosi dalam teks. Hal ini
menjadikan MsT sering menghasilkan terjemahan literal yang kering daripada segi konteks
budaya dan estetik.

Sebaliknya, penterjemah manusia mampu menginterpretasikan makna tersirat dalam konteks
yang lebih luas. Moothurai mengandungi pelbagai unsur budaya, nilai moral, serta metafora
falsafah yang memerlukan kepekaan terhadap bahasa dan budaya asal. Penterjemah manusia
mempunyai kelebihan dalam memahami maksud tersirat, sekaligus mengekalkan nuansa dan
lapisan makna yang terkandung dalam teks. Kekurangan keupayaan pemahaman kontekstual
ini menjadikan MsT gagal menangkap unsur budaya yang menjadi teras kepada keindahan
karya klasik tersebut.
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Selain itu, aspek konteks linguistik dan budaya memainkan peranan penting dalam menentukan
ketepatan terjemahan. MsT tidak mempunyai kesedaran budaya (cultural awareness) untuk
menyesuaikan gaya atau idiom agar sesuai dengan latar pembaca sasaran. Sebagai
perbandingan, penterjemah manusia dapat menyesuaikan bentuk bahasa agar kekal setia kepada
maksud asal, sambil memastikan keterbacaan dan kesesuaian terhadap konteks masa kini.

Walaupun kedua-dua pendekatan MsT dan HT mempunyai kelebihan dan cabaran tersendiri,
hasil kajian menunjukkan bahawa kelemahan MsT lebih ketara apabila diterapkan terhadap
karya sastera klasik seperti Moothurai. Karya ini sarat dengan falsafah, emosi dan simbolisme
moral yang tidak dapat ditangkap melalui penterjemahan literal semata-mata. Terjemahan yang
baik tidak hanya bergantung pada padanan kata, tetapi juga kepada pemahaman terhadap
perasaan, budaya, dan “roh” teks asal.

Keupayaan penterjemah manusia untuk memahami kedua-dua bahasa seperti sumber dan
sasaran serta budaya yang melatarinya menjadikan hasil terjemahan lebih autentik dan
bermakna. Penterjemah manusia juga mampu mengekalkan gaya dan nada karya asal, sambil
menyesuaikannya agar sesuai dengan latar pembaca kontemporari tanpa menjejaskan mesej
moral atau nilai estetika teks.

Kesimpulannya, perbandingan antara MsT dan HT menunjukkan bahawa penterjemahan karya
klasik seperti Moothurai menuntut lebih daripada sekadar kecekapan linguistik. MsT terbukti
terhad kerana bergantung pada sistem algoritma tanpa keupayaan memahami konteks dan
emosi. Sebaliknya, HT menunjukkan ketepatan yang lebih tinggi kerana didasari kefahaman
mendalam terhadap bahasa, budaya, dan falsafah teks asal. Oleh itu, untuk mengekalkan makna
sebenar, keindahan serta nilai rohani karya seperti Moothurai, peranan penterjemah manusia
adalah tidak dapat digantikan.

Jadual 3: Ketepatan dalam MsT dan HT
Nombor Penterjemahan Microsoft Penterjemahan
Venpa (MsT) Manusia (HT)
1

NeRic A EN Ro N RV, N NS USR] )
It PPl I Pl e s

—
()

Teknik Terjemahan bagi MsT dan HT
Terjemahan merupakan proses penukaran mesej daripada satu bahasa kepada bahasa lain
dengan tujuan menyampaikan makna asal secara tepat dan berkesan. Dalam kajian ini, pelbagai
strategi terjemahan diaplikasikan dalam Terjemahan Microsoft (MsT) dan Terjemahan Manusia
(HT), berpandukan kepada Teori Terjemahan Peter Newmark (1988). Menurut Newmark,
terdapat beberapa teknik utama dalam penterjemahan, iaitu:
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1) Terjemahan perkataan demi perkataan (word-for-word translation),
2) Terjemahan harfiah (literal translation),

3) Terjemahan setia (faithful translation),

4) Terjemahan semantik (semantic translation),

5) Adaptasi (adaptation),

6) Terjemahan bebas (free translation),

7) Terjemahan idiomatik (idiomatic translation), dan

8) Terjemahan komunikatif (communicative translation).

Kedua-dua pendekatan MsT dan HT menggunakan sebahagian daripada teknik-teknik ini,
namun tahap keberkesanannya berbeza bergantung pada sifat teks dan keupayaan interpretasi
yang terlibat.

Dalam kajian ini, kedua-dua kaedah mesin dan manusia digunakan bagi menterjemahkan
Moothurai daripada bahasa Tamil ke dalam Bahasa Melayu. Bagi MsT, kecerdasan buatan (AI)
yang berpandukan pangkalan data linguistik digunakan untuk menghasilkan terjemahan
automatik. Jenis terjemahan ini bersifat literal, kerana sistem cuba memadankan perkataan
secara langsung antara bahasa sumber dan bahasa sasaran.

Namun demikian, pendekatan literal ini sering gagal menangkap keseluruhan makna teks asal.
Ia berpotensi menghasilkan ayat yang janggal, tidak semantik, atau mengandungi ungkapan
yang tidak sesuai dalam konteks bahasa sasaran. Disebabkan algoritma MsT hanya
menganalisis perkataan secara individu tanpa mempertimbangkan konteks semantik dan
budaya, hasil terjemahannya sering kedengaran mekanikal serta kurang semula jadi.

Dalam konteks Moothurai, MsT didapati menggunakan pendekatan terjemahan perkataan demi
perkataan dan terjemahan literal terhadap setiap couplet secara berasingan. Akibatnya,
terjemahan yang dihasilkan menunjukkan kelemahan dari segi pemilihan perkataan, ketepatan
makna, serta pemahaman konteks budaya. Justeru, pendekatan literal yang diaplikasikan oleh
MsT tidak menghasilkan terjemahan yang memadai untuk karya klasik yang sarat dengan nilai
falsafah dan emosi seperti Moothurai.

Sebaliknya, HT yang berasaskan teori Nida (1964) menunjukkan tahap ketepatan yang lebih
tinggi. Penterjemah manusia menggunakan kemahiran bahasa serta pertimbangan kontekstual
untuk menghasilkan terjemahan yang lebih halus, semula jadi dan sesuai dengan budaya
sasaran. Walaupun pendekatan perkataan demi perkataan turut digunakan dalam HT,
penterjemah manusia melaksanakannya dengan pemahaman mendalam terhadap struktur
linguistik dan makna tersirat.

Kaedah yang digunakan oleh Nida (1964), iaitu penterjemahan ekuivalen dinamik, menekankan
kesepadanan makna dan kesan terhadap pembaca sasaran. Dalam kajian ini, penterjemah
manusia memberi tumpuan kepada pemahaman makna sebenar setiap perkataan dalam
Moothurai sebelum menterjemahkannya ke dalam Bahasa Melayu dengan mempertimbangkan
konteks dan gaya bahasa asal. Walaupun terdapat beberapa kesilapan kecil, hasil terjemahan
manusia secara keseluruhan jauh lebih baik daripada hasil MsT.

Namun begitu, terjemahan manusia kadangkala menggunakan kosa kata yang agak kompleks,
yang mungkin menimbulkan kesukaran bagi pembaca umum. Walaupun begitu, penggunaan

Copyright © Academic Inspired Network 332 @@ This work is licensed under
- All rights reserved CCBY 4.0


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/?ref=chooser-v1

Volume: 10 Issues: 79 Special Issue [December, 2025] pp. 320 - 335
Journal of Islamic, Social, Economics and Development (JISED)
eISSN: 0128-1755

Journal website: www.academicinspired.com/jised

NS DOI: 10.55573/JISED.107926
NETWORK

bahasa yang lebih bernuansa ini membolehkan penyampaian makna yang lebih tepat dan kaya
secara budaya.

Secara keseluruhannya, perbandingan antara MsT dan HT dalam kajian ini menunjukkan
bahawa kedua-dua kaedah mempunyai kekuatan dan kelemahan tersendiri. MsT menonjol dari
segi kecepatan dan kemudahan capaian, tetapi terhad dari segi kepekaan budaya dan ketepatan
semantik. Sebaliknya, HT menawarkan hasil yang lebih bermakna dan berkualiti kerana
melibatkan unsur kemanusiaan iaitu empati linguistik, kepekaan budaya dan kreativiti
intelektual yang tidak dapat digantikan oleh algoritma mesin.

Kesimpulan

Rumusannya, penterjemahan karya sastera merupakan antara tugasan yang paling mencabar
dalam bidang terjemahan kerana ia bukan sahaja melibatkan pemindahan makna linguistik,
tetapi juga penghayatan terhadap nilai budaya, gaya bahasa, dan keindahan estetik yang
terkandung dalam bahasa sumber. Kajian ini menunjukkan bahawa proses penterjemahan
dengan menggunakan kecerdasan buatan (AI) melalui Terjemahan Microsoft (MsT) dan
Terjamahan Manusia (HT) menghasilkan perbezaan yang ketara dari segi ketepatan, kefahaman
konteks, dan kesetiaan terhadap mesej asal teks Moothurai.

Walaupun kedua-dua pendekatan ini mempunyai tujuan yang sama, iaitu menyampaikan makna
daripada bahasa sumber kepada bahasa sasaran, hasil yang diperoleh berbeza dengan ketara.
Secara teorinya, terjemahan mesin direka untuk memudahkan pengguna memperoleh makna
tanpa perlu bergantung pada kamus atau rujukan manual, namun hasil terjemahannya masih
jauh daripada sempurna. Keterbatasan algoritma dan keupayaan Al untuk memahami nuansa
makna tersirat menyebabkan MsT gagal menangkap dimensi budaya dan gaya bahasa sastera
Tamil yang halus dalam Moothurai.

Sebaliknya, penterjemahan manusia menunjukkan ketepatan yang lebih tinggi kerana
melibatkan unsur pemikiran kritikal, kepekaan budaya, serta kebijaksanaan linguistik yang
tidak dapat dicapai oleh mesin. Penterjemah manusia mampu menilai makna tersirat, memilih
diksi yang tepat, menyesuaikan nada, serta mengekalkan kesetiaan terhadap makna asal sambil
memastikan kesesuaian dengan khalayak pembaca sasaran.

Dalam konteks terjemahan karya klasik seperti Moothurai, unsur budaya, nilai moral, dan
falsafah yang terkandung di dalamnya memerlukan kepekaan yang mendalam terhadap konteks
sosial dan semantik. Hal ini menjadikan peranan manusia sebagai penterjemah masih relevan
dan sukar digantikan sepenuhnya oleh teknologi Al. Kesimpulannya, walaupun terjemahan
mesin menawarkan kemudahan dan kecepatan dalam proses penterjemahan, hasilnya masih
belum mampu menandingi ketepatan, kehalusan makna, dan keindahan bahasa yang dapat
dihasilkan melalui penterjemahan manusia. Oleh itu, bagi karya sastera yang sarat dengan nilai
budaya dan makna mendalam seperti Moothurai, penterjemahan manusia kekal sebagai
pendekatan yang paling sesuai dan berautoriti dalam memastikan keaslian mesej serta
keindahan teks asal dapat dikekalkan.
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